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ESSENTIAL CHARACTERISTICS OF THE TERM IN ITS FUNCTIONAL
SPHERE (BASED ON ENGLISH-LANGUAGE PERIODICALS AND FIELD-
SPECIFIC LITERATURE OF THE OIL-AND-GAS TERM SYSTEM)

Svetlana Kalinina

The article focuses on the class of terminological units that is constantly being updated due to extra
linguistic factors of scientific and technological progress in the oil and gas industry. The LSP (language
for special purposes) terms are considered in the field of their functioning — industry periodicals and high-
ly specialized technical texts. The paper discusses the problem of the ambisemia term and the debatable
issue of determining its characteristics. We reveal essential features of the special vocabulary, the regular-
ities of its natural formation and the degree of implementing its terminological characteristics in order to
clarify the typology of the terms and to properly term and arrange the activities of the oil and gas concep-
tual sphere terminological vocabulary. The results are of interest in a further study of terminological func-
tional regularities and activities on coordination of concept nominations related to industry; the results
provide material for terminological lexicographic descriptions as well as for the replenishment of field-
specific dictionary sources and terminological databases of automated translation systems. Conclusions
are drawn about the features of terms in the researched language for special purposes, their derivational
potential for the most complete verbalization of the emerging concepts’ specific properties. The paper de-
fines conceptual areas of professional knowledge and the semantics of the special vocabulary source,
providing recommendations on the inclusion of a number of the terms in the industry dictionaries. The
paper also notes expressive coloring and metaphorization of the analyzed vocabulary.

Keywords: language for special purposes, term, functioning sphere of the term, characteristics of the
term, industry periodicals, technical texts

B (bOKyCe CTaThH — KJIaCC TepMI/IHOHOFI/I‘IeCKI/IX CAWHMUII, ITIOCTOSIHHO HOHOHHXmmHﬁCH B CBA3HU C DKCT-
PATMHTBUCTHYCCKUMH (DAKTOPAMHU Hay4HO-TEXHHUECKOTO Mporpecca B HedTerazoBoii otpaciu. TepMUHbI
SI3BIKA JIJIS1 CHICTIMANIBHBIX TEJIeH pacCMOTPEHBI B chepe PyHKIIMOHUPOBAHUS — OTPACIEBBIX MEPHOINYIC-
CKUX W3JaHHUAX W Y3KOCHCIHAIH3MPOBAHHBIX TEXHUYECKHX TeKcTax. OTMedeHa mpobiema aMOuceMuu
TEPMHHA ¥ TUCKYCCHOHHOCTH B YCTAHOBICHHH €Tr0 XapakKTepucTUK. C ILENbI0 YTOYHCHUS THITOJIOTHH
TEPMHHOB, JOJDKHOTO TEPMHUHUPOBAHUS U JCSITEIBHOCTH IO YIOPSIIOYCHUIO TEPMHHOJIOTHICCKOH JICKCH-
Ki He(hTera3oBOW MOHATHWHOW cephl BEIBICHBI CYIIHOCTHBIE OCOOCHHOCTH JICKCHKH, 3aKOHOMEPHOCTH
€e eCTECTBEHHOTO (POPMHPOBAHUS U CTCICHb PEATH3alUU B HEH TEPMUHOIOTHICCKUX XApPAKTCPUCTHK.
Pe3ynbTathl peACTaBISIOT HHTEPEC B MANBHEHIIIEM UCCICIOBAaHUN ()YHKIIMOHAIBHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH
TEPMHHOB, paboTe MO COrIACOBAHHIO HAWMECHOBAHHWU OTPACICBBIX MOHATHIMA, MPEIOCTABISIOT MaTEpUa
IUTS JIEKCUKOTPa(QHUIECKOr0 OMUCAHUS TEPMHHOJOTHYCCKON JIGKCUKH, TOTIOJIHCHHUS Y3KOCICIHAIN3UPO-
BaHHBIX CJIOBAPHBIX UCTOYHHKOB W TEPMHHOJOTHUCCKHX 0a3 CHCTEM aBTOMATH3HPOBAHHOTO IEPEBOJA.
Crenanbpl BBIBOJBI 00 0COOEHHOCTSAX TEPMHUHOB HCCIEAYEMOTO SI3bIKa JUIS CHEIHAIbHBIX IieNied, 00 X
JICPUBAIIIOHHOM MOTEHIIHAIIE I HaHOOJIee MOJHON BepOalu3auy Cruenn()uIeCKuX CBOMCTB MOSBIISIO-
nmxcs moHsATHi. OnpeaeseHbl NOHATHHHBIC 001aCTH MPOPECCHOHANIBHOTO 3HAHUS — UCTOYHUK CEMaHTH-
KM TEPMHUHOB. BBIIaHBI peKOMEHIAIIMKA O BHECEHUH Psjia TSPMUHOB B OTpaciieBbie cioBapu. OTMedYcHa
SKCIPECCHBHAS OKpacka M MeTa(opH3anus aHATH3UPYEMON JTICKCHUKH.

Knrouegvie crosa: s13bIK IS ClICLMANBHBIX 1ieIel, TepMUH, chepa QyHKIHMOHUPOBAHUS TEPMHUHA, Xa-
PaKTepUCTUKU TEPMHUHA, OTPACiIeBas NEPUONKA, TEXHUUECKUE TeKCThI
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Beenenue

MeXIucIUIMHAPHBIE HCCIIEOBAaHUA MOKa3bIBa-
10T, YTO PEUIeHHE MBICTUTEIBHBIX 337ad HEPa3phIB-
HO CBSI3aHO C KCIIOJIb30BaHUEM S3bIKA, MOIIHEHIIEH
CHUCTEMBl KOMMYHHKAIINH, CPEACTBA «IUCKPETH3a-
Y, OOBCKTUBALIMA M WHTEPIIPETAITMN 3HAHUI» [1,
c. 11].

B cBere  Hempekpamamomerocss — Hay4dHO-
TEXHUYECKOT0 Mporpecca U HeoOXOJUMOCTH Befe-
HUSI JIETOBOM KOMMYHHUKAIlUM B MEXIYHAPOHOMN
cdepe mepeq TMHTBUCTUKOH COBPEMEHHOCTH CTOST
3ala9d WM3Y4YCHUS EIWHUIl OTPACIIeBON JIEKCHKH,
(YHKIMOHUPYIOIICH B JAUCKYPCE CHEHMAIbHBIX 00-
nactei 3HaHus. Oco0ast pollb OTBOAMTCS SA3BIKY JJIS
crieranbubix meneir (LSP — language for special
purposes), GyHKIIMOHAIBLHOMY BapHaHTYy S3bIKa, CO-
NEHCTBYIONIEMY OOIIEHUIO CHEIMATUCTOB TOH WIIH
nHOW mipeaMeTtHoi obnmactu [2], [3]. MccnenoBanus
LSP npoBozsTCs MO pa3iniHBIM HampaBJIeHUsIM [4,
c. 276], [5, c. 8-9], [6], [7 c. 56, 63], [8], [9], [10],
[11], B paMKax cTaTbd Mbl OCTAHOBHUMCS Ha aHAJIU3E
JIEKCUYECKOTO YPOBHSI.

Bo3nukHOBeHHe HOBBIX enuHul] B LSP 00y-
CJIOBJIEHO HEOOXOIUMOCTHIO O0O3HAYUTH MOSBHB-
meecs moHATHE [5, €. 25]. B aToit cBs3M 1emecoo0-
pasHo u3yyaTh cepy THIIOJIOTHIECKOTO TEPMHUHO-
BEIEHUS JUIS «BBISBICHHUSA CTENCHU peaTn3ainuu
TEPMHUHOJIOTHYECKUX XAPAKTEPUCTUK B PA3INIHBIX
00J1acTAX CHCIUATbHONW JISKCUKH IS YTOYHEHUS
TUTIOJIOTUM TEPMHUHOB U TepMUHOJOTHIY [12, ¢. 19].
[IpuxmamHoe HampaBiIeHWE TEPMUHOIOTHYECKUX UC-
CJIETIOBaHMH HANpPaBJIEHO Ha PETYJIUPOBAaHUE pPa3BU-
THSL CIICIUAIBHON JIEKCUKH, U00 TEPMHHOJIOTHUS SIB-
JISIETCS Pe3yIbTaTOM COTJAIICHHS CIEIHAINCTOB B
OTHOIIIEHHWHU BHIOOpa T€X WM WHBIX HaWMEHOBAaHUU
TOHATHI.

LSP peanusyetcs B popmaTe TEKCTOB KaK B yCT-
HOM, TaK ¥ B MNCbMEHHOM TucKypce. CoBpeMeHHbIE
HCCIIEIOBATENN pPAacCMaTPUBAIOT TEKCT KaK «ECTEeCT-
BEHHBII CIOCO0 OBITOBaHHMS SI3bIKOBOW CEMaHTHUKHU U
3HaHUW O MHpe», IeJasl aKIeHT Ha TOM, YTO CIEIH-
anpHasg JIEKCMKa WMEHHO B (DYHKIIMOHHPOBAaHUH
MPOSIBIISIET «HETUIIWYHBIC, aJbTEpPHATUBHBIC, CIIE-
[MATA3UPOBAHHBIE MOJIENA W 3aKOHBD) €€ JIepHBa-
mu 1 cBoicTB [13, c. 10].

Takum oOpasom, cdepa (QyHKIMOHUPOBAHHSA,
OyIay4r NWHAMUYHON M 3aBUCUMOW OT IKCTpPaIHH-
TBUCTHYECKUX DBOIOIHOHHBIX (AaKTOPOB, TpeEa-
CTaBJIgeT COOOW ECTECTBEHHYIO Cpeay OOWTaHUs
CIICLUAIbHOM JEKCUKHU. B 3TOM CBsI3U COBEpILICHHO
CIPaBEIMBO YTBEPKACHUE O TOM, YTO «UCCIIEJIOBa-
HUE CEMAaHTUKH W TIOCTPOCHHE TEPMHUHOIOTUIECKIX
CHUCTEM U CTPYKTYpP JOJKHO MPOBOJIUTHCS, MPEKIE
BCEro, Ha MaTepuajie TEKCTOB, TI¢ TCPMHUH XXUBET,
NEHCTBYET W 9acTO HE3aMETHBIM 00pa3oM M3MEHSIET
CBOIO CeMaHTUKY» [14, c. 50].
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MarepuaJj 1 MeTOABI

VY4uuTeIBas OTCYTCTBHE B HACTOSIIMA MOMEHT
corjiaCusa JIMHITBUCTOB B OTHOLICHUH OIPCACICHUA
MOHATHA «TEPMUH» W, KaK CIEACTBHE, OTCYTCTBHE
HCYEPIBIBAIOIIETO ONPENEIECHUS NaHHOTO MOHATHA,
B CTaTh€ «TEPMHH» TPAKTYETCS KaK «IEKCHYecKas
€IUHUIA OIPEACICHHOIO S3bIKa JJIS CIEHUAIBLHBIX
nesied, obo3Havaromas oduiee — KOHKPETHOE HIIH

a0CTpakTHOE — TIOHSATHE TEOPHH ONpeAeIICHHON
CIIE[MAJIBHON 00JIaCTH 3HAHWI WM NESTEIbHOCTH
[5,c.5,31-32].

JIMHTBUCTBI pa3NeNsiOT TEPMUHBI Ha 3a(HKCH-
POBaHHBIC B JICKCUKOTPA(PHUSCKUX UCTOUHUKAX U Ha
T€, KOTOPBIE MOKa HE JOCTUTIH cdepbl (huKcalmy,
«TEPMHUHBI sI3bIKA U TEPMHUHBI peun» [15, ¢. 60-61],
[4, c. 7-8, 43-47], [5, c. 139]. OCHOBHBIMU KpHUTE-
pUSAMHU UL BBIZCJICHUS TEPMHHOB, HE3a(UKCHPO-
BaHHBIX B OTPACJIEBBIX CIOBapsX (HOBBIX TEPMHU-
HOB), SABIISIFOTCS BBITIONHSIEMAass MU B TeKCTe (yHK-
IIUsl Ha3bIBAHUS TIOHATUS M JNCHUHUPOBAHHOCTH [4,
c. 48].

[To geduHUIN MOKHO Pa3IHYUTH CIOBO OOIIIe-
YIOTPEOUTEIHLHOTO s3bIKA M TEPMHH: JCOUHHUIIUS
TEPMUHA CONEPXKHUT CHeNUaNbHBIE 3HAHMS, HEJO0C-
TymHBIE OOBIIEHHOMY CO3HaHWiO. Bcemex 3a
. C. JloTTe monaraeM, 4to B AC(QUHHUIIAN JTOJKHBI
COJIep)KaThCsl TOCTATOUHBIE MPU3HAKH OO0O3Haudae-
MOTO TTOHATHSA [16].

B ¢dynkmmonansHOM (poKyce MPOBOAMMOrO aHa-
JIn3a TEPMHUHBI PACCMaTPUBAEM «KOHCTPYUPYEMBIMU
eAMHNIIAMU TEKCTOBOTO XapaKTepa, MpeIHa3Ha4YeH-
HBIMH HE CTOJIBKO ISl KOHEUHOU cephbl Pukcanuu,
CKOJIBKO JUTS BepOau3aliuil HOBU3HBI TTOJYYSHHOTO
HayyHoro 3HaHus» [17, ¢. 39], cmoBecHBIM 0003Ha-
YeHHEeM MOHATHS, BXOISIIAM B CHCTEMY IMOHSITHN
OTIpEJIeNICHHON 00JacTh MpOoQeCCHOHANBHBIX 3Ha-
Huii [4, c. 48], [5, c. 63], [7, c. 14].

OOBEKTOM HCCIIEeOBaHUS SIBISIOTCSI TEPMUHBI,
BBIp@XKAIOIINE TEXHUYECKOE 3HAaHWE B TEKCTe.
[IpenMeToM — BX CYIIHOCTHBIE TEPMUHOJIOTHIECKHC
xapaktepucTtuku. llenms wccnenoBaHus — BBISBHTH
MPOSIBJICHUE CYIIHOCTHBIX XapaKTEPUCTUK y TEPMH-
HOB, (YHKIIMOHUPYIOIIUX B CBOCH €CTECTBEHHOU
cpeae oOWTaHHWA — OTPAacieBON MEPUOTUKE U Y3KO-
CHENHANTN3UPOBAHHOM TEKCTe. METOBl JTAaHHOTO
WCCIIE/IOBAHUSI BKIIIOYAIOT B ceOsl ONMCaHue, KO-
YEeCTBEHHYIO 00pabOTKy Marepuana, (GyHKIHOHAIb-
HBIH U CHCTEMHO-THOCEOJIOTHYCCKHI TTOIXO I, KOT-
HUTHUBHO-KOMMYHUKATUBHBIM METOZ, aHaJu3 CJIo-
BapHBIX JIehUHUIIHHA, TOJTKOBAHUN, KOHTEKCTOB.

U3 orpacneBoit mepuoguku ([18], [19], [20]) u
Y3KOCTIeIHAIM3UPOBaHHbIX TeKcToB ([21], [22], [23],
[24]) oToOpana 861 enmuHUIA CHIEIUATEHON JIEKCH-
KH, BepOanm3upyromas TOHATUS He]TerazoBoro
3HaHMs. [10CKOJIbKY B JIEKCUKOTpaUUECKUX UCTOY-



OUHJIOJIOI'NYECKUE HAYKHA. JIMHI'BUCTHKA

nukax ([25], [26], [27], [28]), [29], [30], [31], [32]).
CIIpaBOYHHMKAX H OTpacieBblx Tioccapmsax ([33],
[34]) 3adukcHpoBaHO HE3HAYUTEIHHOE KOJIUIECTBO
SJIMHUIl MaTepuaja UCCIeAOBaHUs, B CTaThe HAa OC-
HOBaHUM KOHTEKCTa M ()OHOBBIX 3HAHWU Tpeiara-
€TCA aBTOPCKHUH MepeBO/I.

O0cy:xneHne H pe3yJbTaThl

Co Bpemen A. A. Pedopmarckoro, paccmaTpu-
BaBIIIETO TEPMHHOJIOTHIO KaK «CIYTY JIByX XO3SICB:
CHUCTEMBI JICKCMKH U CHUCTEMBI HAYYHBIX MOHATHI)
[35, c. 16, 35], kx TepMHHY CTall TPEIBIBIATHCS
HOpPMAaTHUBHBIE TpeOOBaHHS, BHIPAOOTAHHBIC TEPMU-
HOBE/IaMH Ha OCHOBAHUH CYIIHOCTHBIX XapaKTepH-
CTHK €ro, IJIsi TOTO, YTOOBl YCTaHOBUTH OMHAPHYIO
OTMO3HUIIMIO «TePMUH-HETEpMUH» [15, ¢. 61-69, 95],
[4, c. 23-37], [5, c. 20-88], [7, c. 126-133].

TepMuH, 3HAKOBas CAMHUIIA, KaK MPABUIIO, aHA-
JTU3UPYETCs] UCXOJSl U3 TPEX acleKTOB: CEMaHTHYe-
CKOT0, MOP(OJIOrMYECKOr0 W Mparmatudeckoro. B
9TOM CBA3M XapaKTEPUCTHKHU TEPMHHA IMOIPA3ICIis-
I0TCSL Ha 0OYCIIOBIICHHBIE coJiepkaHueM, (OpMOH U
cnenupukoi GyHKuroHupoBanus [5, ¢. 26—-37], [36,
c. 113], [37, c. 50].

OO000KMB MHEHHS JHHIBHCTOB, BBIJICIIUM Hau-
OoJsiee 3HAYMMBIC XapaKTCPUCTUKH TEPMHUHA, YTOOBI
MPOAHAJIM3UPOBATh, HACKOJIBLKO OHHU pErpe3cHTa-
TUBHBI B €CTECTBEHHOW cpele OOUTAHUS TEPMUHO-
JIOTHYECKON JIEKCUKHW: SI3BIKOBass MNpUpOAa,
THOCEOJNOTMYHOCTS, MHTEPHAIHO -

HaJlbHOCTH, 330TEPHUYHOCTD, BHE-
APE€HHOCTb, CUCTEMHOCTH, MOTUBUPO-
BaHHOCTbH, JEepUBAaIHUOHHAS CHOCOO-

HOCTb, BOCOPOU3BOAMMOCTHL B pe€UH,
coaepxarc€iabHasd TOYHOCTSH, Kpart-
KOCTBH.

[TockonbKy TEpMHHOJIOTHUECKAS JIEKCHUKA OTIpe-
JensieTcss 0COOEHHOCTAMH KOHKPETHOH TEPMHHOCH-
CTeMbl, HOPMaTHBHbIC TpeOOBaHUS K HEH cieayeT
paccMaTpuBaTh BHYTPH OIPEICICHHON TEPMHHOCH-
CTEMBI — B HAIlIEM CITy4ae XapaKTePUCTUKHA TEPMH-
HOB LSP Hedrera3oBoii cdepsl aHANU3UPYIOTCS Ha
MpeaMeT COOTBETCTBHSI XapaKTEPUCTHKAM TEPMHU-
HOB, 3a()UKCHUPOBAHHBIX B JIEKCUKOTPAQUICCKUX HC-
TOYHHWKAX aHTJIOS3BIYHOW He(TerazoBOW TEepMUHO-
CHUCTEMBI.

Jnst monTBepKIEHUS YHU(PHUIUPOBAHHBIX Tpe-
0oBaHUI K TEPMHUHY, 0€3yCIIOBHO, HEOOXOIUM CO-
MOCTaBUTENbHBIA aHAU3 C IPYrol TEpMUHOCHCTE-
MOM, B 3TOH CBSI3U MOJIyYEHHbIE HAMH PE3yJbTaThI
Mo He(Tera3oBoil TEPMHHOCHUCTEME IPEIICTABISIOT
WHTEpEC B CBETE IMOCIEAYIONUX YTOYHEHHHA W J10-
MOJHEHUH TpeOOBaHUN K TEPMUHOIOTUYECKOH JIeK-
CUKE B UHBIX TEPMHUHOCHCTEMAX.

Belme oTMedeHo, YTO SI3BIK JUIS CIIEIHATBbHBIX
uesiel mpeacrasiseT coOol (QyHKIMOHATBHBINA Ba-
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PHAHT sI3bIKa JUIsi OOLIMX Iiesiel, COOTBETCTBEHHO,
WMCTOYHUKOM JIeKCMKOHAa LSP sBisitoTcs emuHUITBI
LGP (language for general purposes). Tak mposiBisi-
ercs sI3bIKOBAas TMPHPOJa BHOBb MOSBISIO-
uuxcst TepMuHoB LSP.

st moaTBepKIEHUST XapaKTePUCTHKH S3BIKO -
BOH MPHUPOABl TEPMHUHOB BBIOOPKH IPOBEICHO
BBISIBIICHHE COOTHOILCHHS €IMHUI] OOIIeH U Crelnu-
ANMBHON JIEKCHKH B COCTaBe JIBYXKOMITOHEHTHBIX
CJIOBOCOYCTAHMIA: U3 001ero oobema (861 mekcuue-
CKasl elMHWIA) BBICICHBI ABYXKOMIIOHEHTHBIE CO-
YeTaHusl B KonuuecTBe 158 eauHMI, OHU HPUHATHI
3a 100%. AHanu3 BBIABHI CIEAYIOLIEE PaHKUPOBA-
HUEe KOMIOHeHTOB crernanbHoi (C) u obmel (O)
JIEKCHKH B COCTaBe JBYXKOMIIOHEHTHBIX CIIOBOCOYE-
TaHUU:

moaens C+C (56 ECJI, 35,4 %) — catalytic
cracking (‘xaranuTudeckuii kKpekuHr’), gasoline cut
(‘OensunoBast ¢paxmwms’), drill stem (‘OypuiabHas
KOJIOHHA’), riser reactor (‘nmudt-peaxrop’), oil spill
(‘yreuka nedrn’), acidic catalyst (‘kucnoTHbI Ka-
Taan3aTop’);

monenr O+O (49 ECJI, 31,0 %) — pre-
reservoir section (‘samexxp HedTH / rasa’), atmos-
pheric residue (‘atmocdepnbiii octaTok’), reaction
chamber (‘peakionnast kamepa’), cloud point
(‘Todka MOMyTHEHHUS);

moaenr C+O (31 ECJI, 19,6 %) — wellhead
pressure (‘maBieHHe YCThsi CKBaxkuHbI'), frac crew
(‘Opurama orepaTopoB MO TPOBEICHUIO THAPOPA3-
peiBa mmiacta’), blowdown vapors (‘mpomyBouHbie
maper’), downstream family (‘komanma, 3ammMMaro-
masicst HedyrerepepadaTHIBAIONTAM CEKTOPOM);

moxaens O+C (22 ECJI, 13,9 %) — needle coke
(‘uronpyateiii  kokc’), “blue crude” (‘e-mmzens,
KMIKHAN 3HEproHocutens’), charge pump (‘ceipbe-
Boit Hacoc’), “orphan” well (‘ocraBmennas, HO He
3arnmynieHHas CKBaxkuHa'), gas-hungry (‘MCmBITHI-
BalOIIMii nepebon ¢ MOCTaBKOH rasa’), propagation
reaction (‘peakuus pocra Iemn).

W3 BeIIIENIpUBECHHBIX TPUMEPOB B CIIOBape
B. B. Kenpunckoro 3aMKCUpOBaHbI JIMIIb TEPMHUHBI
reaction chamber u cloud point [25, c. 86, 353].
Tepmun cloud point conepxutcs B cioBape A. U.
Bynarosa, B. B. Ilansunkosa [26, c. 211] . Tepmun
drill stem 3adukcuposan B cioBapsix A. U. Bynaro-
Ba, B. B. [lanpunkona [26, c. 270] u H. B. Mopo3zo-
Ba [27, c. 261]. Tepmunst oil spill u wellhead pres-
sure 3aduKcUpoBaHbI JHIIL B ciaoBape A. U. Byna-
toBa, B. B. ITanbunkoBa. JleuHuUIMK, ONMUCHIBAO-
IHe CTieUaIbHOE 3HAHKE SMHHUIIAMH CTIeIIHaTbHON
JIEKCUKH, OOHAPYKEHBI Y CIETYIOIINX eIUHUII: cata-
Iytic cracking [33], [29], [32], drill stem [33], [29],
[30], [32], oil spill [28], [29], [30], wellhead pres-
sure [33], [29], [32], needle coke [30], [34], wildcat
[32], [34]. D10 mO3BOJSET TOJAraTh, YTO JaHHBIC
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TEPMUHBI B CKOPOM BPEMEHU MOTYT OBITh 3aHECCHBI
B OTpACJEBbIC JIEKCUKOTpahUIECKNE HCTOYHHKH.

OueBHgHa A3BIKOBAS MPHUPOAA TEPMHUHOB,
aKTHBHO aneuTMpymomas K o0meynoTpeOnTeIbHbIM
enuaunaM. [Ipu 3Tom ans BepOanu3anuu y3Kocre-
[MATA3UPOBAHHBIX TTOHITUH HCTOJB3YIOTCS, B OC-
HOBHOM, €IMHHIBI CIEIHUATbHON JEKCUKH (MOAENTb
C + C), uro mOATBEpk,HAa€T THOCEOJNOTH Y-
HOCTh TCPMHHOB, MIO3HABATENBHYIO POJIb B IpE/-
CTaBJICHWH CIIEMANbHBIX 3HaHUil [4, c. 12].

S3plk0oBass mpupona MPOSBIAETCS M HA
npuMepe KOHCYOCTallMOHATBHBIX TEPMUHOB, U B BO-
Mpocax TEPMHUHOJIOTH3ANNH (IIEPeX0/1a JIeKCUIEeCKOM
CAMHULBI U3 OOLIENUTEPaTypHOIo S3bIKa B IMOIBS-
3bIK) M JETEPMHUHOJIOTM3aluH (IIPEBpALCHUsI Tep-
MHUHA B OBITOBOE CJIOBO). BHUMaHWe JTMHTBUCTOB Ha
MPOTSHKEHUA MHOTHX JIET COKYCHPOBaHO Ha JaH-
HbIX acniektax [Tam ke, c. 25, 262], MHOTHE U3 HUX
MOJIAraloT, YTO «TEPMUHOIOTUYECKYIO H OOIIEYIOT-
peOUTENBHYIO JIEKCUKY HEBO3MOXKHO YETKO pas3rpa-
HUYHTH, TaK KaK STH €IUHHIBI 00JIAJaf0T «Pa3MbI-
THIMU» TPaHHUIIAMH U HAKJIaJBIBAIOTCS OPYT HA APY-
ra» [17, c. 27].

Cornacumcs, 9TO «SI3BIKOBas SAMHHIIA TTOTYIaeT
MPU3HAKK TEPMUHA TIOCTOJBKY, ITOCKOJIBKY OHA BHI-
CTyHaeT B TEPMHHOJOTHUYECKONW (YHKIWH, U TEepsieT
WX B TOM CJIy4ae, KOT/Ia JaHHas eIUHHIIA TIepecTaeT
opITh TepmMuHOM» [38, c. 3—-11]. Bmecre c Tem,
(YHKIMOHANBHBIH (OKYC HCCIEOBAaHHA TEPMHUHA
MOCTYJIMPYET, YTO JII00OE CIOBO MOXET CTaTh Tep-
MHUHOM, MO0 «TepMHUH-CIIOBO B 0c000#1 (pyHKIINN»
[39, c. 5], [40, c. 75-85], [41, c. 436—442], [42, c.
25-31]. KBunT3cceHIMs TepMUHOOOPa30BaHUS MIPO-
SIBIIACTCA B TEKCTE, «<...> I'lI€ pa3BOpPavYMBaACTCS BCA
paboTa MO TEPMHUHOJOTH3AINHA W SKCIUTUIUPYETCS
CBSI3b MEXIy MOpOXKAarollei 0a3oil TepMuHa U ca-
MUM TepMuHOM» [43, c. 42].

[IpuBeneM psim mMpUMepoB ISl TOATBEPKACHUS
BBIILICYKa3aHHBIX ACTIEKTOB.

Tax, oTAeNbHbIE UHUIBI B COCTABE MHOTOKOM-
MMOHEHTHBIX TEPMHUHOJIOTHYECKUX COYETAHWHA SBIIS-
FOTCSI OOMIEYTOTPEONTEIEHBIMU CIIOBAMH, TOTAAa Kak
B CBOEM €IMHCTBE BEpOANM3HPYIOT Y3KOCHELHAIU-
3WPOBAHHOE MTOHSITHE:

rain-deck tray — ‘xamemsHas Tapenka’[23, p.
2.21]; nanHBI TEpMHUH He OOHAPYKEH HU B JIEKCHU-
korpadmyeckux ucrouHukax [25], [25], [29], [30],
[31], [32], au B oTpacieBoM rioccapuu [34], HE B
crpaBouHuke [33];

akpoHuM Mogas [21, c. 66] (motor gasoline, as-
TOMOOMJIbHBIH OCH3MH, Ae(QHUHHUIUS KOTOPOTO CO-
nepxxutest B [30]), mepemen B pa3psig oOmieynorpe-
OUTEIIbHBIX SIMHUL,

fuel-supply line ‘rorumBomnposon’ 20,
01.04.2019, c. 56] (B cnoBape Kempunckoro [25, c.
272] npencrasiex nuinb Tepmus “fuel line”);
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natural gas combustion turbine — ‘Typ6una cxu-
ranusi mpupoaHoro raza’ [20, 01.09.2020, c. 31];
TepmuHbl Natural gas u gas turbine o6GHapyxeHsl B
[28], [29], [30], [31], [32], [34]. Jaunsiii MHOTO-
KOMITOHEHTHBIA TEPMUH TaKXKe MOHSATEH IMUPOKOMY
KpyTy JIVII,

gasoline sweetening — ‘obeccepuBanne OeH3uHa’
[21, c. 10]; nedununus obHapyxeHa B [34]. Jlekce-
ma gasoline moxaBepriach AeTEPMHUHOJIOTH3AINH, a
Jekcema Sweetening, M3MEHHB CEMaHTHKY OOIie-
YIOTPEOUTENHFHOTO CIIOBA, MPOIIIa MPOIEeCcC TePMH-
HOJIOTH3AaIINH.

BBuny Toro, uro cdepa mHedrerazoBoit orpaciu
HaXOJIUTCS B TIOCTOSTHHOM Pa3BUTHH, JTUHAMUYECKHUE
TEPMUHOJIOTUYECKHAE MPOLECCHl OTPaKEHBI B JaH-
HoM LSP Hambonee momHO. B cuny ycroxHeHuUs 1mo-
SBJISIIOIINXCSL TIOHSATUH KOPHEBbIE TEPMHHBI OKa3bl-
BAIOTCSl HECTIIOCOOHBIMU B TIOJIHOW Mepe OTpa3uTh
BCE WX HIOAHCHL. VIMEHHO TOATOMY ISl HOMUHAIIHA
WCTIONB3YIOTCS  MHOTOKOMITOHEHTHBIE — TEPMHUHBL
Taxk, u3z 861 equaninl 250 — MHOTOKOMITOHEHTHBIX.

JlaHHBIE MHOTOKOMITOHEHTHBIE TEPMHHBEI TIPO-
aHAJIM3UPOBAHBI HA TIPEIMET HAJMYUS B MX COCTaBe
TepMHUHA, 3a()UKCUPOBAHHOTO B OTPACIEBOM JIEKCHU-
korpaduyeckoM ucrounuke. M3 250 Beisaneno 70
TaKUX EIWHUIl. DTO TOBOPUT O TOM, YTO TEPMHH
«oOpacraeT» JIeKceMaMH, CTaHOBSCh MHOTOKOMIIO-
HEHTHBIM TEPMHUHOM, JUISI LIeJeld yTOUHEHHsI Xapak-
TEPUCTHUK BHOBH TMOSBISIOMNXCS MOHATHIA. OueBn-
Ha OJKCTPaJMHTBUCTHYECKAsl TOJOIJIEKA: DPa3BUTHE
OTpaciy, NOSBICHUE HOBBIX TEXHOJOTHMYECKHUX IPO-
IIECCOB, 00OpY/OBaHUS, OOHAPYKEHUS HOBBIX
CBONMCTB y M3BECTHBIX BewlecTB. Ilomaraem, 4ro Ha-
JUYUe TEPMHUHA, 3aUKCHUPOBAHHOTO B OTPACICBOM
CJIoBape, B COCTaBe BHOBb MOSIBUBLIETOCS U MOKa HE
JIOCTUTILIETO CTAAMK (BUKCAIIMM TEPMHUHA, 00CCIICUH-
Ba€T CONEPIKATENbHYI TOYHOCTH HUBHE-
OIPEHHOCTH AAaHHBIX €WHUI] B SI3BIK Ul CHELH-
AIBHBIX IIEJIEH.

IIpuBenem npumepsr:

bridgewall temperature [20, 01.04.2019, c. 56]
— ‘TeMmepaTypa MepeBajJbHOW CTEHKH B TPyOuaToit
neun’ [25, ¢. 555]. JlepuHUIMS TOJHOTO COYCTAHUS
bridgewall temperature conepsxxutes B [29], [32];

light-cracked naphtha [20, 29.04.2019, c. 11] -
‘7merKasi CoJNIbBeHT-Ha(Ta, MOABEPTHYTAs] KPEKUHTY’
[25, c. 305]. depuununu mexcemsl Naphtha comep-
sxkared B [29], [30], [32];

supercritical solvent deasphalting (SDA) [20,
15.04.2019, c. 12] — ‘cBepxkpuTnyeckas neachab-
TH3anus pacteoputenem’ [25, c. 137], [27, c. 68].
Hedwmnumus muis solvent deasphalting conepxxurces B
[29];

horizontal oil well [20, 08.04.2019, c. 10] — ‘ro-
pu3OHTaNbHas He(TsHas ckBaxunHa' [26, €. 320];



OUHJIOJIOI'NYECKUE HAYKHA. JIMHI'BUCTHKA

[25, c. 560]; [27, c. 296]. dedunuums aus oil well
obHapyxena B [29], [30], [31], [32], [34];

ultralow-sulfur ~ diesel production [20,
25.11.2019, c. 11] — ‘mpon3BOACTBO OU3ENBHOIO TO-
IJTMBA CO CBEPXHU3KUM COJEp)KaHueM cephl’ [26, C.
219], [25, c. 367], [27, c. 208]. dedhuuunnmu IeKce-
Mbl production coxepxkarcs B [29], [30], [31], [32],
[34].

Hecmotpst Ha TO, 4TO B CHIy HEOOXOIMMOCTH
BepOaIn3aIMi YCIOKHSIOMUXCS MOHATUNH TEPMHUHBI
TATOTEIOT K MHOTOKOMIIOHEHTHOCTH, WX TEPMHHO-
JIOTHYECKask XapaKTEPUCTHKA KPAaTKOCTH OCTaeT-
csl aKTyaldbHOHM. B COOTBETCTBUMM C KOHLENIMUEH
SKOHOMHHU DPEUEBBIX CPEACTB a0OpeBHAIWS SIBIISCT
c000i1 «3aKOH KOHJICHCAIIMH MHOTOCJIOBHBIX Ha3Ba-
HUU B OJHOCJHOBHBIS» [44, c. 93]. U3 861 Tepmuna
205 emuant (23,8%) mpencraBustoT co0oi cokpa-
IIeHHs, BKIIIOYAIONIe B ce0sl MHUIMAIbHBIe a00pe-
BHUATYphl, aKPOHUMBI, THOPUIHBIC Cly4au, ycede-
HUS, CTSDKEHUs, Tpaduieckue cokpaiieHus. Jlanunie
€AMHULIEI 00JIAIal0T TEPMUHOJIOTHYECKIMH Xapak-
TEPUCTUKAMH THOCCOJIOTUYHOCTH, COAECP-
KaTeJIbHOW TOYHOCTH U KPaTKOCTH,
(YHKIIMOHUPYST KaK CPelNCTBO 0003HAYEHHUS TOHS-
THH B SI3BIKE IS CIIELIMAIBHBIX LEJIEH.

[Mpusenem npumepsr: BHA (bottom hole assem-
blies) [20, 07.09.2020, c. 46] — ‘3aboiiHbIi 0J0K’,
MWD (measurement while drilling) — ‘usmepenue
3a00MHBIX TApaMETPOB B Ipoliecce OypeHus’; ne-
¢unuIu conepxarcs B [29]; [34];

USGC PDH unit [20, 26.08.2019, c. 13] — Unit-
ed States Gulf Coast propane dehydrogenation unit —
‘YyCTaHOBKA IO JISTHPOTCHU3AIIMYU TPOIaHa Ha II0-
Oepexxpe Mekcukanckoro 3amuBa CLIA’. IlepeBon
ms dehydrogenation maiimen B [26, ¢. 80], [25, c.
140], nepununus — B [32];

POX-methanol plant (partial oxidation) [20,
02.12.2019, c. 8] — ‘ycTaHOBKa HEIIOIHOTO OKHCJIE-
Hus MetaHona’. IlepeBox nexcemsl oOxidation co-
nepxwures B [26, €. 195], [25, c. 330].

3HAYNTENFHOE KOJWYECTBO WHHUIMAIBHBIX ab-
OpeBuaTyp B MaTepualieé HCCIIEJIOBaHUS MOJTBEP-
KIaeT OO0IIEesA3bIKOBOW TPUHIMI aHAJIOTUU U
9KOHOMHH, pPaBHO KaKk ¥ BOCHPOHU3BOIMH-
MOCTH B pe€UH.

OdeBumHAs TCHIEHIUS K MHOTOKOMITOHCHTHO-
CTH TEPMUHOB JaeT HAM IMPaBO OOPAaTUTHCSA K BO-
MPOCy WX MPOAYKTUBHBIX CTPYKTYPHBIX MOJIEIEH,
YTO SBISETCS OCOOCHHO 3HAYMMBIM IIPHU TIEPEBOJIC
JNAaHHBIX eauHuIl. HeoOXomuMo BBISICHHUTB, SBISIOT
M He3aQHUKCHPOBaHHBIE B JIEKCHKOTpaduyeckux
HUCTOYHUKAX TEPMHUHBI CTPYKTYPY, HICHTUYHYIO
CJIOBapHOMY TepMuHY. JlaHHBI BONPOC Ba)XKeH B
CBETC MEXIUCITUIUIMHAPHBIX uccienoBanuii LSP,
OCOOCHHO IS LIeJIeH MOTOIHEHUS TEPMHHOJIOTHYEC-
CKHX 0a3 CHCTEM aBTOMAaTH3HPOBAHHOTO NIEpeBO/Ia U
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mpu 00CYXKIEHUH SKBUBAJEHTHOCTH MEPEeBOAa Tep-
MHUHOB Iipu u3ydeHun LSP s oOpa3oBaTenbHBIX
uenei [8, c. 99, 104].

C onopoii Ha paboThl TUHTBUCTOB [45], [4] BBI-
JensgeM B MaTepHalie MCCIEeTOBAHHUS MHOTOKOMIIO-
HEHTHBIE TEPMUHOJIOTHYECKHE COYETAHHS perpec-
CHUBHOW M TIPOTPECCUBHOM CTPYKTYphl. Perpeccus-
Hasl CTPYKTypa XapaKTepu3yeTcsl akLEHTOM Ha Cy-
IIECTBUTEIHHOE, HAXOIIeecss Ha MOCIEAHEM Mec-
te. llepeBomsar momOOHBIE ETUHUIIGI HAYMHAS C
[JIaBHOTO Cl10Ba. VIMEHHO perpeccuBHBIE CTPYKTYpPBI
SBIISIFOTCS  TIPEBANIMPYIONIMMU B BbIOOpKe (236 u3
250 MHOTOKOMMOHEHTHbIX). [lomoOHas cHTyarus
HabmromaeTcs W y 3aUKCHPOBAHHBIX B CIOBapsX
TEPMHUHOJIOTHYECKUX COYETAHUM, YTO MO3BOJIAET IO-
BOpUTH 00 aHAJIOTMU B 3TOM acCHeKTe MEXIy «Tep-
MHUHAMHU SI3bIKa» U «TEPMUHAMH PEUN».

OO6patumcst K mpuMepam:

slime hole assembly [20, 07.09.2020, c. 46] —
‘yCTaHOBKA Il OYpPeHHS CKBa)KHUH MAJIOTO JHUAMET-
pa’;

full-scale gas power plant [20, 15.04.2019, c. 7]
— ‘moJHOMacIITabHas Ta30Basi yCTaHOBKa;

back pressure control unit — ‘ycraHoBka st
M3MEpPEHHUsI MPOTUBOIABIEHUs Tiacta’ [26, c. 307].

B MHOrOKOMITOHEHTHBIX TEPMHMHOJIOTHYECKUX
COUETAHUAX NpocpeccusHou CTpyKTypsl (14 exmHUI
n3 250 MHOTOKOMIOHEHTHBIX) CYIIECTBUTEIHHOE
pacmonaraeTcs 10 MOAH(DUIHUPYIOUINX KOMIIOHEH-
TOB, SIBJISISICH TIEPBBIM CIIOBOM I10 MOPSAJKY CleI0Ba-
HUS ¥ TJIaBHBIM JUTs riepeBoja: beating heart of eth-
anol [20, 18.03.2019, c. 9] — ‘mraT cocpeaoTOUCHUS
MPOM3BOICTBEHHBIX MOIITHOCTEH 10 3Tanoy’; age of
oil [18, December 2011, c. 24] — ‘spa Hedtu’; tpy —
tons per year — ‘ronn B rox’; substitution of toxic
chemicals — ‘zamerieHvie TOKCHYHBIX XHMpeEarcH-
ToB’; corridor for delivery — ‘okHo mocraBku’, re-
ceiving body of water — ‘Bogompuemuuk’; internal
injection of steam ([20] — nepeBox otcyrcTBYeT; [26]
— MepeBoj OTCYTCTBYeT; [27] — maHHas eIUHHUIA
MpeICTaBIeHa JHIIh MHOTOKOMITOHEHTHBIM TE€pPMHU-
HOM perpeccHMBHOM CTpPYyKTypsl — Circulation steam
injection — ‘HMPKYJISIMOHHOE HAarHETaHWE Mapa B
koJuiekTop Hedtn'). IlomydeHHbBIe pe3ynbTaThl MO~
TBEPXKJIAIOT, YTO U «TEPMHHBI SI3BIKA», H «TEPMUHBI
peun» TArOTEIOT K PErPECCUBHON CTPYKTYPE.

JIMHrBHCTAMH OTMEUYEHO, YTO TEPMHHBI 0a3u-
pYIOTCSl Ha Kilaccu(QUKaIUM TOHSATHH, a CTPYKTypa
TEPMHHOCUCTEMBI COOTHOCUTCS CO CTPYKTYpPOH CHC-
TEeMBI IOHATHH CIIEIMAIBLHOM 00nacTh 3HaHu:A [15, c.
77]; [44, c. 36]. Ilpu 3TOM KOrHUTHBHO-THOCEOJIOTH-
YecKash OpraHu3alus 3HAHHUS OTPa)XkaeTcsa B CEeMaH-
TUKO-TIOHSITHHHOW ~ KaTETOPH3aLMU  JIEKCHYECKHX
e/IMHUII, BepOATM3UPYIONINX ATO 3HAHUE, U BIUSCT
Ha HaIPaBIIEHHOCTH JIEPUBALMOHHBIX TEPMUHOJIOTH-
yeckux mpoueccoB [13, c. 123]. Uepe3 usmeHeHus
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TEPMHUHOJIOTHYECKOW HOMHHAIIMU B  Pe3yJbTare
CMEHBl KOTHUTHBHO-KOMMYHUKAaTHUBHBIX IOTPEOHO-
CTeH CIIeIUAIMCTOB BH/IHA DBOIIOIHS CIIEIUATBHOTO
3HAHUSL.

[lonTBepaArM BBIIEOMUCAHHOE MAaTEPHUAIOM FC-
cienoBanus: u3 861 tepmmua 3a 100 % mpuHATHI
659 enuHUL ¥ KIacCUPUUMPOBAHBI IO MOHATHHHBIM
obnactsiM. KOTHUTHBHBIM OCHOBaHUEM CITYXKUT Jes-
TEJNBHOCTh YeJIOBEKa M0 TepepaboTKe MPHUPOTHOTO
CeIpbsl. 68,7% HaxomaTCs B MOHATUHHOW 001acTH
«00BeKT», 22,2% — «mponece» u 9,1% — «cBoiicT-
BO». TepMUHBI B BBIOOpKE, Onarojapsi TepMHUHOIIO-
THYECKON XapaKTepUCTHKE CUCTEMHOCTH, OIU-
CBIBAIOT TEXHOJIOTHUYECKUE OOBEKTHI, 000PY/IOBaHHE,
Ha KOTOPBIX OCYIIECTBISIOTCS IPOIECCH O Tepe-
paboTKe CHIPBS JJIs TONYUYCHUS TPOAYKIMH OTpeie-
JICHHBIX CBOMCTB. A MEepHBANMHUOHHBIE CIIO-
COOHOCTH TEPMHUHOB TIO3BOJSIOT 00ECHEeUnTh
COAEpXaTeIbHYK TOYHOCTH IepenaBae-
MBbIX MOHSTUH. AKTyaJjieH MOCTYJIaT: «3Has TCPMHUH,
3Haellb MECTO B CHCTEME, 3Hasi MECTO B CHCTEME,
3HaeIb TepMUH» (IUT. Oo: [35, c. 66]).

O6patumest k npumepam. [lonsTuiiHas o0macTh
«OOBEKTY:

step-out well [20, 09.12.2019, c. 9] — ‘ckBaxuHa
3a mpenejaMu OKOHTYPEHHOW He()TSHOW IUIOIaau’,
nedHUINT He 00HAPYKEHO;

RDU (renewable diesel unit) [20, 02.12.2019, c.
8] — ‘ycraHOBKa 1O MPOU3BOJCTBY JU3EIBHOTO TOII-
JIUBA U3 BO300HOBJISIEMBIX UCTOYHHKOB CHIPbSI’, Jie-
(uHUIIHT HEe 00HAPYKEHO;

POX-methanol plant (Partial Oxidation) [20,
10.06.2019, c¢. 25] — ‘ycraHOBKa HEMOJHOTO OKHC-
JIEHWsI MeTaHoMa , AepUHAUIINN HE 0OHAPYKEHO;

oil-targeted rig [20, 27.05.2919, c. 25] — ‘Hed-
TsIHas BBIIIKA®, IEUHUIIMHA HE OOHAPYIKEHO.

[NonsiTuiinas 00JIaCTh IIPOIECCY:

routine flaring [20, 25.02.3019, c. 18] - ‘py-
THHHOE C)KUTaHWe ras3a Ha ¢axene’, JeuHUINN He
00HapyXKEHO;

SRX (supplemental rectification with reflux) [20,
10.06.2019, c. 10] — ‘momosHATENRHAS pEKTH(UKA-
ISl ¢ OpPOIIeHUEM, NePUHUIN He 0OHApPYKEHO;

misfueling [20, 18.03.2019, c. 22] — ‘sampaBka
HEMOAXOISIMNUM TOTUTMBOM , neduHummm He oOHa-
pyKeHo,

dehydrogenation [24, c. 31] — ‘neruaporenusa-
s’ , IeUHHUIINS COaepKUTCs B [32].

[TonsTuiinas 001aCcTh «CBOHCTBOY:

semisubmersible [20, 01.04.2019, c. 31] — ‘nmo-
JIyToTpyXHOW’, neduHummm copepxarca B [29],
[301, [32], [34];

ROP [20, 22.07.2019, c. 14] — ‘BepTukanbHas
CKOPOCTh TPOXOJIKH CKBRKUHBI', NECHUHHUIMH CO-
nepkares B [29], [34];
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ultradeepwater — ‘cBepxriry0okuii’, neUHUINAH
HEe 00HapYKEHO;

wellhead pressure — ‘maBieHHe YCTbs CKBayKH-
HbI’, TeDUHUIIUN HE 00HAPYKEHO.

B cdepe dbyHKIIMOHNPOBAaHNS TEPMUHOB ITPOSIB-
JSETCSl W TEPMUHOJOTHMYECKOE CBOWCTBO BHE -
JIPEHHOCTH. AHAIU3 YaCTOTHOCTH YroTpeodie-
HUSI TEPMUHOB B BBIOOPKE IMO3BOJISIET YTBEPXKAATh,
YTO CJEIyIOIINe SAMHULEI MOTYT OBITh MMEHOBAHBI
«kBazuTepMUHAMUY [4, c. 45, 48] 1 peKOMEHI0BaHbI
K BHECCHHIO B OTpaClieBbIC JIEKCUKOTpadUuecKue
HUCTOYHUKH M TepMUHOJIOTHYeckue Oasbl: surface
casing vent flow — ‘pacxox cayBku mepBoit obcaj-
HOW KONOHHBI (nmeuHuimu conepxarcs B [30],
[34]); floating LNG — ‘mmaByumii KOMIUIEKC CHKH-
YKEHHOTO MpHpoAHoro rasa’; enhanced oil recovery
(EOR) — ‘meron noBeiienus HedreoTnaun’ (nedu-
HuK coxepkarcs B [20], [34]).

VY nepedncieHHBIX HUXKE eIUHUI Te(hUHUIIH He
obuapyxeno: small-refinery exemptions (SRE) -
‘IpelocTaBICHNE MIPUBHIIETUI muHu-HII3’,
renewable fuel standard (RFS) — ‘crammapt mo Bo-
300HOBIsIEMBIM Buaam torumBa’, floating storage
and regasification unit (FSGU) — ‘mnaByuast ycra-
HOBKa Ui perasudukanuu U xpanenus rasza’. Co-
rinamaemca ¢ C. B. I'puneBbiM-I puHeBHYeM B TOM,
YTO, HECMOTPSl Ha OTCYTCTBHE ACPUHUIINHU, TaHHbIC
TEPMUHBI MOTYT OBITH BHECEHBI B OTPACIEBBIEC CJO-
BapH, MOTOMY KaK <(SIBJISIFOTCS €JUHCTBCHHBIMH Ha-
WMEHOBAHUSMH COOTBETCTBYIOIIUX CIEIHAIBHBIX
MOHATHNY», a KPUTEPUH NeUHUPOBAHHOCTH MOXKET
OBITH OMYIICH, TIOCKOJBbKY IMOJIOOHBIE CIIOBApPH SIB-
JSIOTCA  «IIEPBOOYEPETHBIMA MCTOYHUKAMU TEPMHU-
HOB» [4, c. 48].

Panee ynomsanyras cssazp LSP nu LGP noarsep-
JKJIaeTCsa M TE€M, YTO MCTOYHHKAMH JiekcukoHa LSP,
moMuMo cJioB Jiekcuku LGP, MoryT ObITh 3aMMCTBO-
BaHus [8, c. 103]. Ha mpumepe 3anMcTBOBaHMIA, 00-
HapyXeHHbIX y TepMuHOB (60 emuuun wnmu 7% oT
BBIOOPKH) TIPOCIIEKUBACTCSI TEPMHHOJIOTHUCCKAS
XapaKTepuCTHKa HWHTEPHAIHMOHAJIBHOCTH,
3HauMMas Uil obOnerdeHwst MpodeccHoHaIbHON
KOMMYHHKAIIMU M TOJTBEPXKIAIOIIAs CBSI3b TEPMH-
HOCHCTEMBI He()TEra3oBoil chepsl co CMEXHOU Tep-
MHUHOCHCTEMOW XUMHHU U (PU3HUKH.

B BriOOpke MpeBalupYIOT 3aUMCTBOBAHUS W3
(bpanIry3ckoro si3pka: source rock reservoir (SRR) —
‘pesepByap ¢ HedremaTepuHCKOW mopomoit’ [20,
06.01.2020, c. 8]; low-density polyethylene (LDPE)
— ‘mONIMATUIICH HU3KoH miotHoctu’ [20, 25.03.2019,
c. 25]; solvation effect — ‘adpdexT conpaTanmu’ [24,
c. 85] W W3 NMATHHU3UPOBAHHOTO Tpedeckoro [46]:
pyrolysis — ‘muponus’ [24, c. 4]; cryogenic boil-off
gas (BOG) — ‘ra3 BBIKHMITaHHMS HH3KOTEMITEPATYPHOI
xuakocta’ [20, 15.06.2020, c. 11].
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Hanwuue smoHMMOB TakXke MOATBEPIKIACT TEp-
MUHOJIOTHYECKYI0 XapaKTepUCTHKy HHTEepHa-
HUOHATbHOCTH:

Avogadro's number [24, c. 119]; Arrhenius type”
[24, c. 65]; Fischer-Tropsch unit [19, April 2015, p.
18]; BHGE’s (Baker Hughes, a GE Company) [20,
16.09.2019, c. 6].

TepMUHOIIOTHYECKYIO XapakTEPUCTUKY 330 -
TEPUUYHOCTH (KOrja 3HaueHHE TEPMHHA HE TIO-
HATHO ISl HECTICIIMAJIUCTA) BBHITIONHSAIOT 22 €IWHU-
el (2,6%) u3 861:

doodlebugger [20, 05.08.2019, c. 18] — ‘unen
ceiicMuueckoit Opuraasr’;

pig [20, 06.05.2019, ¢. 56] — ‘ckpeOOK ayIst OUH-
CTKH W WHCHEKIUH TPYOOIPOBOIOB’, Ie(PUHHUIINN
conepxatcs B [29], [30], [34];

umbilical [20, 06.05.2019, c. 25] — ‘koMOuHHPO-
BaHHBIA PEareHTONPOBOM , NEDUHUIIHS COAEPIKUTCS
B [30];

bottom-of-the-barrel processing [20, 01.04.2019,
c. 50] — ‘rmyGoxkas mepepaboTka’, nepuHUIUN HE
00OHaApYXEHO.

Metadopudeckuii TMEPEHOC, CEMaHTHUYCCKUN
crocod TepMuHOOOpazoBanus (58 eawHHI win 6,7
% BBIOOpPKH), TIOATBEPKIAET XaPAKTEPUCTHUKY C O -
JEepXKaTEeIbHOW TOYHOCTH TEPMHHA, a TakK-
K€ HATJISTHO JEMOHCTPUPYET, YTO XapaKTEePHCTHKA
TEPMHUHOJIOTHYECKOW OJHO3HAYHOCTH, TOANEP-
JKuBaemasi psjaoM JuHTBUCTOB [15], [4], [7], mpo-
CIIe)KMBaeTCS JMIIb B paMKax OJHOH TEPMHUHOCH-
CTEMBI.

OTMETHM, YTO TEPMHHBI BBIOOPKH OTIMYAIOTCS
SIPKOCTBIO, DKCIIPECCUBHOCTHIO, HECYT B cebe cy0b-
eKTHUBHBIA OTIIEYaTOK MpoxyneHTa. [lanHas ocobeH-
HOCTB JIEKCHKH HIET Bpa3pe3 ¢ OOIMEnpUHATON TOU-
KOH 3peHHUsl 0 HEUTPaJIbHOCTH TEPMHHA, O €r0 HaXO-
JKJICHUHM BHE SMOLIMOHAJIbHOTO TiaHa [15, c. 40], [7,
c. 38, 93]. Ilpu 3TOM NHHTBUCTAMH HE OTPHUIIACTCS
(hbakT CBSI3M TEPMHHA C SMOIMOHAILHBIMU MEPEKH-
BaHUSMHU MPOJYLEHTa, HAIUYHC SMOIMOHAIBLHO-
9KCIIPECCUBHBIX KOHHOTAIMA W TIOSBIEHHE y Tep-
MUHOJIOTHYECKHUX €IWHHUI] SMOIIOHAIBHON OKpPacKH
[15, c.43], [4, c. 45, 55], [5, c. 69], [8, c. 104].

IIpuBeneM mpuMepsl: Aa)ke B BBIIICONMCAHHOU
mozmenn C + C (56 tepmunoB, 35,4%) 21 Tepmun
(13,3%) coctaBustoT paseosiorndeckue 000pOTHI U
COUYETaHHS C TICPESHOCHBIM 3HAYCHHUEM, JACOUHHUIIAN
y IaHHOM ITeKCUKH He obHapyxkeHo: flasher bottoms
[22, c. 171] — ‘ocTaTKu MOCie BaKyyMHOH MEperoH-
ku’; cutter stock [22, ¢. 121] — ‘ nuCTUINATHBIA Hed-
TENPOAYKT .

B mpuBenéHHBIX mpuMepax sIBHO IPOCIEKHUBA-
€TCSl TePMUHOJIOTUYECKAs XapaKTePUCTHKA MO T H -
BUPOBAaHHOCTH, B JIAHHOM CJIydae CEMaHTUYe-
ckas [4, c. 34-35]; [5, 2007, c. 48-49]. Cemantuue-
CKasg MOTUBUPOBAaHHOCTh IMIPEJCTaBIsET COOOU
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«HU3NIYIO» CTeleHb, OOpa3Hble acCOIMAIMU, YTO
MO3BOJISIET MPOBOAWUTH AHAIOTUM MEXIy CyIIecT-
BYIOIIMMH ¥ HOBBIMHU MOHATHSIMU. TepMHUHBI JaHHO-
ro BHJa MOTHBHPOBAaHHOCTH OOpa30BaHbI CEMaHTU-
YECKHM CIIOCOOOM MyTeM MeTad)OpuuecKoro, MeTo-
HUMHYECKOTO IE€PEHOCOB, CY)KEHUs / pacIIUpeHHs
3HAYEHUS CJIOB.

O6patumcst K mpuMepam:

oil supply cushion [20, 25.03.2019, c. 22] - ‘pe-
3epB HEPTH

downstream family [18, March 2015, c. 4] —
‘koMaH/a, 3aHUMaromascs HedremnepepabaThBaro-
LM CEKTOPOM’.

BoiBoabI

BrIBOMIBI, K KOTOPBIM MBI TIPUIILUIA B PE3YJbTATE
aHaJin3a TCPMHUHOB, MOTIYT 6I)ITI) CBCICHBI K CJE-
IyIOLEeMy:

B cdepe (GYHKIIMOHUPOBAHUS — B SI3BIKE IS
CHEIMaNIbHBIX IeJlell HeTera3oBoil IMpenIMeTHOU
06HaCTI/I — TCPMUHBI MTPOABIIAIOT BCE CBOU OCHOBHBIC
CYUTHOCTHBIE XapaKTePUCTHKH;

W3y4eHHE TEPMHUHOB B OTPACIEBOW MEPUOTUKE U
Y3KOCIIEIMAIN3UPOBAHHBIX TEXHUYECKUX TEKCTax
JaeT BO3MOYKHOCTh IPOTHO3HMPOBAaHUSA TEHACHLUN
TEPMHUHOACPUBAIINN B COOTBETCTBUH C W3MEHEHHUS-
MH OTPaclIeBOTO 3HAHHSA, CIIOCOOCTBYET YTOUHEHHIO
TEPMUHOJIOTMYECKUX XapaKTEPUCTHK y HOBBIX €/IU-
HUI] JICKCHKH B PaMKaX OMpEeIEHHOW TePMHHOCH-
CTEMBI;

OTMEUYEHO, YTO TEPMHHBI BBHIOOPKH, B OTIHYHE
OT CIIOBapHBIX TEPMHHOB, TATOTEIOT K OOJbIIeH
MHOTOKOMITOHEHTHOCTH H, KaK CJIeJICTBHE, K ab0pe-
BUAIMM; aKTHBHO HCIOJNB3YIOT NOTEHHUAN oOIe-
yIOTpeOUTENBHON JIEKCHKH, TIPH 3TOM CBOIO CEMaH-
THKY «9epIIafoT» W3 MOHATHHHBIX 00JacTedl MHOTO-
ACTMEKTHOTO 3HAHUSA «OOBEKT, «IIPOIIECC), «CBOMCT-
BOY;

aHaJIN3 YaCTOTHOCTH YHOTPEOICHUS TEPMUHOB B
BEIOOpKE TIO3BOJISIET PEKOMEHIOBAaTh HEKOTOPHIE
€AVHULBl K BHECEHHIO B OTPACJIEBBIE JEKCHKOTpa-
(uueckue NCTOYHUKY;

OTIIMYUTENBHON OCOOCHHOCTBIO TEPMUHOB BBI-
OOpKH SBJSIETCS 3HAYMTENbHOE KOJIMYECTBO METa-
(dhopryeckux / (paszeonornieckux oOOPOTOB, TEpe-
HOCHOTO 3HA4yeHHs, MPHUAAIONMX MOTHBHPOBAH-
HOCTb M DOKCIIPECCHBHYIO OKpAacKy JIEKCHKE, YTO
MOJYEPKUBACT €€ NparMaTH4YecKylo (YHKIUIO B
MpoeCcCHOHANEHOM JHCKYpCe M HJET Bpa3pe3 C
TEPMUHOJIOTMYECKON XapaKTEPUCTUKOW HEWUTpallb-
HOCTHU.
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